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Transkribus

• optičko prepoznavanje rukopisnih znakova povijesnih dokumenata

• automatsko prepoznavanje slova rukopisa na temelju unesenoga 
skupa podatka kojima se koristi za trening te dodatno omogućuje 
pretraživanje sadržaja digitaliziranih rukopisa

• HTR (handwritten text recognition) training model ≠ OCR (Optical
Character Recognition)

• podržava i stare rukopise poput hebrejskoga, ćirilice i

arapskoga, tj. svaki jezik i rukopis

• https://read.transkribus.eu/category/success-stories/

https://read.transkribus.eu/category/success-stories/


• transliteracija (trans- + lat. littera: slovo) (preslovljavanje), postupak
zamjene znakova jednoga pismovnog sustava znakovima drugoga
pismovnog sustava po načelu »slovo za slovo« ne vodeći pritom
računa o izgovoru

• transkripcija (lat. transcriptio: prepisivanje; prenošenje), u lingvistici, 
postupak zamjene znakova jednoga pismovnog sustava znakovima
drugoga pismovnog sustava. Pri tom se nužno mora voditi računa o 
izgovoru znakova koje treba transkribirati



Proces transliteracije na Kuhačevoj korespondenciji 

• rukopisna gotica 

• korespondencija je transliterirana 
kompletno i djelomično u par navrata

• Vinko Žganec 1950-ih: prve transliteracije 
(čuvaju se u strojopisu u Odsjeku za 
povijest hrvatske glazbe HAZU)

• Žgančeve transliteracije sadrže pogreške 
(krivo pročitane riječi) te pisma nisu 
doslovno transliterirana, odnosno nije se 
pazilo na tadašnju ortografiju koju je 
Kuhač koristio

• Ladislav Šaban je 1980-ih pokrenuo 
projekt u sklopu kojega je Vjera Katalinić 
načinila transliteracije pisama iz prvog
sveska korespondencije (1860–1863)

• od 2017. projekt „Umrežavanje glazbom: 
promjene paradigmi u 'dugom 19. 
stoljeću' – od Luke Sorkočevića do Franje
Ksavera Kuhača“ (NETMUS19): 
transliterirani su drugi (1864-1869) i treći 
svezak (1870-1874) korespondencije (Sara 
Ries)

• za transliteraciju trećeg sveska koristio se i 
program Transkribus



Važnost pravilne pripreme dokumenta

• nakon uvoza dokumenta potrebno je napraviti tzv. layout analysis, odnosno analizu 

rasporeda redaka

• problem ako slika teksta ima ispisane margine – budući da program prepoznaje retke, 

prepoznat će i retke ispisane na marginama → greške u transliteraciji



Rezultat: tzv. „istrenirani model” Kuhačevog 
rukopisa



Izvoz dokumenta

• obrađene rukopise može se izvesti u različitim formatima poput 
datoteka Word, .txt, .xml te PDF-a

• u PDF dokumentu sa slikama rukopisa moguće je kopirati tekst

• opcija označavanja riječi koje su programu nečitke



Hvala na pažnji!


